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Reseñas

En los últimos años María de Za-
yas ha vuelto a estar en candelero 
precisamente por aspectos de ca-
lado biográfico. En el año 2014 
Alberto Rodríguez de Ramos pu-
blicó en Analecta Malacitana unos 
“hallazgos” que arrojaban luz sobre 
su partida de bautismo, mientras 
que en 2018 Donatella Gagliar-
di exhumó dos testamentos que 
podrían ser de la novelista, fecha-
dos en 1656 y 1657, otorgados en 
Nápoles a una “María de Zayas”, 
fallecida en esta ciudad en 1658. 
Ligeramente después Navarro Du-
rán ha publicado una seductora 
metanovela sobre los heterónimos 
de Castillo Solórzano, entre los 
que destaca el de María de Zayas. 
La reedición de la Segunda parte del 
sarao y entretenimiento honesto en la 
editorial Cátedra la mantiene en 
ese primer plano, pero a través de 
su producción literaria. 

Como hace años ocurriese con 
las ediciones del Lazarillo de Tor-
mes o del Guzmán de Alfarache, en 
estos últimos la editorial Cátedra 

ha apostado por la reedición de 
muchos de sus clásicos por especia-
listas de las últimas generaciones, 
en las que se han integrado en sus 
introducciones las más recientes 
perspectivas de análisis, se ha pre-
sentado una fijación textual nueva 
y más cuidada, y se ha puesto espe-
cial atención en la anotación que 
acompaña al texto. Buenos decha-
dos son las ediciones del Polifemo 
gongorino que ha cuidado Ponce 
Cárdenas, la de la poesía comple-
ta de Garcilaso, de la que se ha 
ocupado García Aguilar, y ahora 
esta edición de la Segunda parte 
del sarao, que presenta la novedad 
de que ha sido la responsable de la 
edición original, Alicia Yllera (Ca-
tedrática de la UNED), quien ha 
vuelto sobre el texto para revisar-
lo, complementarlo y mejorarlo. 
Hubiese sido deseable que el título 
original de la edición que figura en 
la portada, Parte segunda del sarao 
y entretenimiento honesto [Desenga-
ños amorosos], defendido por Yllera 
y en el que la editora coloca entre 
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corchetes el título facticio con el 
que se ha vulgarizado la colección, 
hubiese sido el que destaque en la 
cubierta, pero por un criterio de 
coherencia por parte de la editorial 
Cátedra esta reedición se segui-
rá catalogando como Desengaños 
amorosos, título popularizado por 
González de Amezúa, que en su 
edición figura por delante del ori-
ginal, y que se ha seguido en la ma-
yoría de las ediciones posteriores.

En los casi cuarenta años que 
han transcurrido desde aquella edi-
ción, publicada en 1983, se han 
incorporado al panorama filológi-
co los hallazgos a los que antes alu-
dí, pero también una comprensión 
mucho mayor del fenómeno del 
género en prosa que arrasó durante 
la primera mitad del siglo xvii en 
España y también varias ediciones 
de referencia más de esta obra. En 
líneas maestras, dos son los ámbi-
tos que se han mejorado en esta 
edición revisada: la introducción y 
la fijación textual. 

El estudio introductorio partía 
de un trabajo previo completo en el 
que la editora presentó un ajustado 
análisis sobre la biografía de Zayas, 
la novela corta en la primera mitad 
del xvi, los temas de las novelas de 
Zayas, los “problemas textuales” y 
la recepción editorial de la Segun-
da parte del sarao y entretenimiento 

honesto, y las traducciones a otras 
lenguas y sus imitaciones literarias. 
Estos últimos capítulos, dedicados 
a la proyección  de Zayas en las li-
teraturas extranjeras, bien a partir 
de las traducciones de sus piezas 
narrativas, bien a partir de textos 
inspirados en sus novelas, son de 
alto interés para valorar la repercu-
sión que esta escritora del siglo xvii 
ha tenido fuera del ámbito lingüís-
tico del español, especialmente en 
la Francia de los siglos xvii y xviii; 
nadie como Yllera, que domina 
con soltura las literaturas francesa 
y española (en ambas ramas es doc-
tora), para cumplir con este aparta-
do, del que indica prudentemente 
que puede considerarse como “pro-
visional”, pues “[u]n estudio más 
completo podría mostrar un ma-
yor número de ejemplos” (p. 155). 
No obstante, en la gruesa nota al 
pie que aporta al final de este ca-
pítulo sobre la influencia de Zayas 
en otros autores aporta otros nom-
bres —comentados o examinados 
por la crítica— que permitirían 
alargarlo.

Aunque se han incluido matiza-
ciones y adiciones a lo largo de toda 
la introducción, sobre todo se ha 
aumentado sustancialmente la par-
te dedicada al marco general de la 
novela corta, porque estamos ante 
un género que precisamente ha es-
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tado en boga en los últimos cua-
renta años. El número de estudios 
y de ediciones sobre la novela corta 
desde la colección cervantina hasta 
las últimas del siglo, pasando por 
las novelas sueltas de Camerino, 
las integradas en cuerpos mayores 
como las de Lope o las antologías 
de Alfay y de Navarro, ha conoci-
do un extraordinario momento de 
apogeo. Yllera ha estado al corrien-
te de estos últimos avances, como 
prueba la sintética entrada que ha 
redactado en 2015 para la Gran 
enciclopedia cervantina sobre el gé-
nero (“Novela cortesana”). Si acaso 
tuviese la editora la posibilidad en 
un futuro próximo de revisar algu-
nos aspectos menores de esta edi-
ción, convendría incorporar en la 
bibliografía final muchos de estos 
nuevos asientos bibliográficos, de 
la misma forma que convendría 
comprobar aquellas entradas que 
figuran en la bibliografía pero que 
no están citadas en el texto.

La revisión textual comporta, si 
cabe, una atención aún más esme-
rada. En la edición de 1983 Yllera 
ofreció algunas soluciones a deter-
minados problemas editoriales que 
contenía la princeps de la Segunda 
parte del sarao y entretenimiento 
honesto. Sabíamos que la “cuidada 
escritura” de las Novelas amorosas 
(primera colección de Zayas) con-

trasta con un considerable “número 
de alteraciones” de la Segunda parte 
del sarao, “que dejan suponer una 
obra precipitadamente acabada y 
la intervención desafortunada de 
un editor, impresor o corrector que 
alteró la organización originaria” 
(p. 81). En esta segunda colección 
tanto en la primera edición, como 
en la mayoría de las posteriores, “el 
segundo desengaño aparece fundi-
do con el primero y los restantes 
van precedidos de la indicación de 
Noche tercera, cuarta, etc.” (p. 82). 
Pero existen otros elementos que 
“quiebran” la estructura inicial y 
que guardan relación con el plan 
de los narradores y con las alusio-
nes cronológicas internas a las dife-
rentes noches que pasan narrando 
novelas. 

Tales desajustes, que previamen-
te habían llamado la atención de 
investigadores como Montesa, son 
explicados por Yllera considerando 
que “el [relato] que figura como 
tercero, narrado por Laura, está 
desplazado: debía ocupar el quinto 
lugar e iniciar la segunda noche”. 
Además de este desplazamiento, 
“se sustituye la estructura en tres 
noches por una estructura en diez 
[…]. Se observa que la división en 
diez noches aparece únicamente en 
los títulos y que solo se introduce 
en el texto a partir del desengaño 
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octavo. Por otra parte, a lo largo de 
toda la obra, persisten indicacio-
nes de una división en tres noches 
como se indicaba en la Introduc-
ción. No parece que fuese la autora 
misma la que alterase de modo tan 
superficial e incompleto el esquema 
inicial: un cambio de intención ha-
bría producido probablemente una 
transformación más profunda” (pp. 
84-85). Yllera entiende que “el tex-
to que llegó a la imprenta” proba-
blemente “no fuese un manuscrito 
perfectamente terminado y corre-
gido”, y “[e]s posible también que 
esta dislocación del esquema inicial 
no se deba al impresor, sino a un 
corrector del manuscrito” (p. 85). 
Frente a editores anteriores, Yllera 
restituyó el texto en busca de su 
configuración primitiva (colocan-
do el quinto relato en tercer lugar) 
y todos los editores posteriores han 
respetado su decisión sobre la orga-
nización textual. 

En esta nueva edición, natu-
ralmente esta solución editorial 
se mantiene, pero se incorporan 
sobre todo mejoras en la fijación 
textual; desde la publicación de la 
edición de 1983 hay al menos dos 
ediciones de referencia más en el 
mercado que exigían una escru-
pulosa labor para que esta nueva 
edición pudiese resistir desde un 
punto de vista filológico. Una es la 

preparada por Julián Olivares para 
las Prensas Universitarias de Za-
ragoza en 2017 (el mismo editor 
que cuidó la edición de las Nove-
las amorosas en Cátedra) y otra la 
que ha presentado en 2019 como 
tesis doctoral Elizabeth Treviño 
Salazar en la Universidad Autó-
noma de Barcelona (disponible en 
acceso abierto [https://ddd.uab.
cat/record/211281]). A los dos 
ejemplares que sirvieron para fijar 
el texto de la edición de 1983 se 
añade ahora un ejemplar más de la 
prínceps, conservado en la Biblio-
teca Real de Dinamarca. Ninguno 
de los tres ejemplares está comple-
to y entre ellos presentan pequeñas 
alteraciones en forma de erratas 
que fueron enmendadas durante 
el proceso de composición. Todas 
las intervenciones están anotadas 
según un escrupuloso sistema que 
la editora explica minuciosamente 
(pp. 161-162). En cuanto al apara-
to crítico, Yllera ya trabajó con las 
variantes de las principales edicio-
nes posteriores (poco significativas 
en general), pero ahora ha incorpo-
rado una edición más, la versión a 
una columna publicada en Madrid 
en 1659, sobre cuyas diferencias 
con la versión a dos columnas edi-
tada ese año en la misma ciudad 
llamó la atención Suárez Figaredo 
en su edición de 2014.
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Yllera, con su habitual pericia 
editorial y su finura interpretativa, 
nos ha presentado un texto mucho 
mejor fijado y un análisis más en-
jundioso. La tipografía, que ahora 
tiene un tamaño y un interlineado 
ligeramente mayores, hace la lec-
tura más agradable. En Filología, 
y concretamente en el campo de 
la edición, el adjetivo ‘definitivo’ 
tiene un valor relativo y un alcan-
ce limitado; aparecerán nuevas edi-
ciones de la Parte segunda del sarao 
y entretenimiento honesto en las que 
se revisen aspectos puntuales de la 
ampliada y mejorada que ahora nos 
ha presentado Yllera, pero el estudio 
contextual y literario que acompaña 
al texto le permite al lector común 
calibrar la calidad estética de las 
narraciones de Zayas y conocer su 
contexto de producción, mientras 
que la fijación textual le garantiza al 
especialista apoyarse en una edición 
sólida y fiable desde el punto de vista 
ecdótico. Demos la bienvenida, por 
tanto, como se merece a esta nue-
va edición de la segunda colección 
de Zayas y felicitemos a su editora 
por regresar sobre su trabajo, que ya 
era de una calidad incuestionable, y 
mejorarlo para asegurar su vigencia 
en el tiempo.

David González Ramírez

Universidad de Jaén
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